
1) waar “muziek tolken” of het “tolken van muziek” staat kan ook “signdancen” gelezen worden 
2) waar “muziektolk(en)” staat kan ook “signdancer(s)” gelezen worden 

 

 

 

 

1.) Markt 

We richten ons op de markt voor het tolken van muziek1. Het gaat hierbij om 

privépersonen, bedrijven en organisaties die meer informatie willen over: 

• muziek tolken; 

• het inzetten/faciliteren van een muziektolk2 en alles wat daar bij komt 

kijken. 

 

2.) Product 

We bieden een website met informatie over en gerelateerd aan het (ver)tolken 

van muziek in Gebarentaal, Ondersteund met Gebaren of een combinatie 

daarvan. 

Daarnaast verzorgen wij op aanvraag en/of op eigen initiatief workshops en 

voorlichting vanuit onze eigen ervaring als muziektolk. 

Ook bieden we, naar behoefte, scholing aan studenttolken, signdancers en tolken 

Nederlandse Gebarentaal, al dan niet gespecialiseerd in het tolken van muziek. 

We hopen hiermee de ontwikkeling en professionaliteit in ons vakgebied te 

waarborgen. Daarnaast hopen we nieuwe muziektolken een solide basis te geven 

en niet-muziektolken handvatten te bieden voor het tolken van muziek binnen 

settings als uitvaarten, onderwijs etc. 

 

3.) Competentie / Betekenis voor belanghebbenden 

Het tolken van muziek krijgt steeds meer bekendheid en wordt steeds 

populairder. Steeds meer privépersonen, bedrijven en organisaties zijn 

geïnteresseerd in het fenomeen en zijn op zoek naar informatie hierover:  

Wat doet een muziektolk en wat komt er allemaal bij kijken wanneer je deze in 

wilt zetten of faciliteren? 

Onze website is een centraal verzamelpunt van informatie rondom het muziek 

tolken en geeft antwoord op bovenstaande vragen. 

Daarnaast spelen we in op de eventuele behoefte aan overdracht van kennis en 

vaardigheden aan collega’s, tolkstudenten, tolkgebruikers en andere 

geïnteresseerde partijen. Waar nodig werken we hierin samen met 

dove/slechthorende ervaringsdeskundigen. 
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